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ABSTRACT

The aim of this research is to demonstrate how native speakers of Thai and
German achieve a conversational objective pre-determined by the researcher. There are
two pairs; one pair consists of Thai native speakers and the other consists of German
native speakers. The age of the participants is fifteen years. In addition, the members of
each pair for each language system, are close friends and study in the same class. One
participant of each pair is informed of what needs to be achieved in the conversation. The
talk of each pair is then analyzed in terms of the achievement of the goals of meaning and
action and the achievement of relational connection and separation, or face.

The focus of this research is to demonstrate the mechanics and the facework that
teenagers in each language system, Thai and German, use to achieve a routine objective
in every-day talk. The theoretical framework emphasizes first the interactional
achievement of meaning and action. Interactional achievement involves the interaction of

at least two participants; each utterance awaits retroactive confirmation in regard to the
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interpretation that has been formed by a recipient. A recipient forms a provisional
interpretation of an utterance and on the basis of that interpretation she or he formulates a
subsequent utterance, and becomes with that the speaker of the next or subsequent
utterance. The subsequent utterance then evidences the understanding of the meaning and
action of the prior utterance. This process links the speaker’s utterance in regard to
meaning and action to the interpretation of the recipient and the next utterance.
Relational connection and/or separation (face) are displayed by what participants
say to each other and how (facework). Relational connection can be traced by elements
that display sympathy, solidarity, and closeness. Relational separation, for example, can
be traced by elements that show divergence from each other in talk. The way each pair
chooses to achieve the objective through facework shows variations in regard to both the
achievement of meaning and action and relational connection and separation. However,
in regard to meaning and action both pairs have no difficulties in their respective
interpretations. This is evidenced in the smoothness of the responsive utterances
undertaken to proceed further in their talk. In regard to facework, the relational
connection shown is high in both samples. This shows that all participants allow
themselves to display sympathy and closeness, and hence, relational connection to each
other in talk. There are instances of some relational separation and these are displayed
differently for each pair. Yet, there are some significant differences in how both

relational connection and separation are made available in the Thai and German samples.



